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Figyelemre méltó dolgok történnek 
az országházban. Ottan-ottan jó ügyel- 
nünk arra is, miként beszélnek, s mit tesz- 

nek azok a frázisokkal telitett szélbali ma- 

gyarok küldőik nevében a házban, s mi- 

csoda derék körültekintő politikusoknak 

bizonyulnak! Ugy tetszik nekünk, hogy A 

annyira igénybe vesznek a választásoknál 

minden a pártban létező politikai talen- 

tumot, hogy a mikorra igazán kellene 
nem marad belőle. A frázis ere bővebb. 
Abból marad. 

Az occupaczionális politika rosz. Ez 

az alaphang. A párt vezérek fujják un- 

talanul, s Miletics Szvetozár ur aceonpa- 

niroz. Neki is tetszik ez a nóta. O is ve- 

ri a mellét és mondja, mint Mocsáry, 

ho bezzeg megmondtam én ezt a ma- 

sej Ott kellett volna hagyni 

lépéssel ismét közelebb legyen hozzánk, 

hogy könnyebben lobbanthassa lángra ka- 
noczával a magyarországi szláv elemek- 
ben lappangó parázsot. Ez tetszik Mile- 
tics urnak s el is mondja - de az a cso- 
dálatos, hogy tetszik a szélbali vezérek- 
nek is, 
A dallam második szakassza az, 

hogy hibás lépéseket csináltak az elfog- 
lalt tartományokban az ujonczozással, s 

oly dolgokkal terhelték a jámbor krivos- 

cei atyafiakat, a melyekre azok nem ma- 

radhattak tétlenül. Különben is, a had- 

seregnek törvény által megszabott kerete 

és létszáma megváltoztatása czéloztatott 

ez njonczozással, új elemek belevonása a 

mi hadseregünkbe, - a mi teljesen tör 

vény ellenes. Miletics urnak ez a beszéd 

is tetszik. O főkép sajnálja a krivosciaia- 
kat, s épen ugy nem akartudni ar- 

ról a tényről, hogy a megszállott tarto- 

mányokra nincsenek a mi törvényeink 

kiterjesztve; hogy a mi ott történik a 

hadsereg és monarchia keretén kivül - a 

berlini congressus határozatai szerint - 

történik; hogy egy szál bosnyiai katonát 

sem szándékozott senki, a mi rendes had- 

seregünk kötelékébe vonni; sem egy ár- 

va garast nem akar kiadni bosnyák ka- 

tonára senki. Miletics ur nem akarja ezt 

tudni, s a többiek fujják vele együtt a 

követ, nem gondolva arra, hogy tulajdon- 

képen mindenért fellázadt volna az 
a teritorium, s nem az ujonczozás volt 

annak a baja, hanem az, hogy roszak 

vagyunk neki s Montenegronak, s Szer- 

biának mi - hanem jó nekik és kivána- 
. 

A KELET TÁRCZÁJA. 

MAGDOLNA. 
Beszély Ada COhristentől. 

Egészen künn, messze a várostól, ott, hol 

a székváros utolsó házai állanak, s hol csak 

igen szegény emberek laknak, ott lakott nagy- 

anyám velem és kis öcsémmel egy kis, félig 

sötét padlásszobában. Egyetlen szobánk ablakai 

keskenyek, alacsonyok voltak. Velünk szemben 

egy nagy, félig összedölt ház állott, meiy igen 

sok levegőt és világosságot rabolt el tőlünk. 

Velünk tőszomszédságban ugyanazon a 

folyosón lakott egy szintén öreg asszony uno- 

kájával, kit Lénikának hivtak. Lénika nagyany- 

ja kötött és varrt, az én nagyanyám pedig 

csipkét, főkötőt és gallérokat tisztitott pénzért. 
Kevés pénzért, s mi gyermekek szintén segitet- 

tünk, a hogy tudtunk. 

Olykor igen nehéz idők jártak ránk mind- 

nyájunkra együttvéve. Kivált a hosszu, keserves 

téli hónapokban. Ilyenkor mindnyájan összebuj- 

tunk egy szobába, hogy megkiméljük a fát és 

gyertyát. Az öreg asszonyok természetesen, né- 

mi előkelőséggel „látogatás"-nak keresztelték el 

ez összejöveteleket, - de mi leányok jól tud- 

tuk, hogy a „látogatót nak kályhájában nem 

éégett a tűz. 
Nagyszülőink jóságos öreg asszonyok vol- 

tak, kik jobb időket is láttak már, s kiket ba- 

sonló sors közelebb hozott egymáshoz, sokkal 

rövidebb idő alatt, mint az élet a magányos 

öreg embereket különben szokta volt. Gyerme- 

keiket, a mi szüleinket, mindketten öreg koruk- 

ban veszitették el, mindketten elvesztették kis 

vagyonukat, s mindkettőjüknek gondoskodniok 

tos a muszka, a kinek szomszédsága, elő- 

nyomulása pedig nekünk nem kivánatos. 

A dallam harmadik szakasza csunya 

nóta. Az már ugyan nem magyaros, ugyan 

nem férfias. Helfy ur adta elő, O látja 
ugymond Oroszország kezét az izgatások- 
ban. O csak egy módot tud a bajon se- 

giteni azt, hogy Ausztria-Magyarország 
jelentse ki, hogy ily körülmények között 
ő visszavonul, leteszi a fegyvert, s áten- 
gedi a pénz és véráldozattal megszállott 
területet a muszka egyetlen mozdulatára 

a minden oroszok czárjának. Mocsáry még 

hozzátette, hogy „inkább ma történjék, 

mint holnap" ez a futás. 
Hát az bizony olyan beszéd, a mi- 

nek hallatára a magyar embernek fejébe 
szalad a vére. Megretirálni egyetlen ujj- 
mozdulatára, sőt csak az árnyékára is a 
muszkának! Es megretirálni épen azon 
emberek, épen azon párt tanácsára, a 
melyik tele szájjal fujta örökké, hogy 
nekünk nagy leszamolni való adósságunk 
van Oroszországgal, hogy a magyar tar- 
tozik valamivel - egy férfias szembe- 
nézéssel - annak az országnak, mely 
haddal jött ránk egyszer, s melynek egy 
minden egyéb fejlődést akadályozó nagy 
szláv állammá való törekvésében mi va 
gyunk a gátoló fal. 

Hát hol vannak most ez a hősies szó- 
lamok? Hol van az önbizalom, hol van az 
a leszámolni való adósság végrehajtására 
főkép szükséges bátorság ? 

Hiszen azon az oldalon hangoztat- 
ják évek óta, hogy a levegőben lebeg a 
szláv kérdés megoldása, hogy monarchi- 
ánk és Oroszország között a dolognak 

előbb-utóbb kenyértörésre kell kerülnie. 
Arról az oldalról hallottuk, hogy a füg- 
getlen Magyarország egymagában is elég 
erős lenne minden támadás ellen. 
miért tanácsolnak most gyávaságot az 
országnak, mikor nem csak magunkban 
vagyunk, ha ugy látják, hogy ez a füg- 
gő kérdés megoldására, a kölcsön meg- 
fizetésére itt az alkalom is. 

Mi nem igy látjuk, de nem csinál- 
nánk meg e szégyenletes fiankenbewe. 
gungot, még ha előtérbe nyomulna az 

alkalom is. Kisebbnek tekintjük most 

még a kérdést, daczára Skobeleff handa- 
bandáinak, daczára Helfy urnak és Mo- 

csáry urnak, és bizalommal vagyunk a 

kormány iránt, hogy ugy nagyhatalmi 
állásunk tekintélyének megóvása érdeké- 
ben, valamint a lázadó területek lecsen- 
desitése ügyében tisztességes s a taná- 
csoltakhoz nem hasonló szégyenlétes uton 
megteszi, a mit tennie kell. 

Hát 

Véreink ott lenn vannak a bosnyák 

földön s az anyagi küzdelem gondjaival 

nem akarjuk fáradalmaikat szaporitani, 

azért helyesnek tartjuk az e czélra ki- 

vánt hitel megszavazását, mely katonáink 

fentartására s engagirozott becsületbeli 

tartozásunk tisztességes megfizetésére szük- 

séges. 
Ez az alkalom azonban módot nyuj- 

tott arra is, hogy megtanuljuk micsoda 

értéke van azoknak a hősies nagy mondá- 
soknak, - melyekkel a szélbal időnként 
megostromolja a hazafi füleket - mikor 
csak egy parányi kilátás is van rá, hogy 
a szóból tett lehessen. 

Az országgyűlésí szabadelvüpárt 

tegnapi értekezletét Vizsolyi Gusztáv elnök 

megnyitván, bejelenti Rohonezy Gedeon képvi- 

selő azon szándékát, hogy multkori felszólalásá- 

bol kifolyólag a közlekedési ministerinm költség- 

vetésének tárgyalása alkalmával inditványt kiván 

benyujtani. - Ezután tárgyalás alá vétetett a 
közlekedési miniszterium költségvetése, a mely 

Szőgyény László előadó, Körösy Sandor, Hor- 

váth Gyula, Szilágyi Virgil, Szemenyey Janos, 
Baross Gábor, Dániel Márton, Tisza ministerel- 
nök, Ordódy közlekedési minister, Hérics Antal, 
Nikolics Sándor, Podhorszky György, Mamucsis 

Lázár és Csejtey Antal felszólalásai után ugy ál- 

talánosságban, mint részleteiben elfogadtatott. 

febr. 22.én. 

Az állandó pénzügyi bizottság a lázadás 

elnyomására szükséges 8 millió frt tárgyában 

tett jelentést. Miletics Szvetozár Bosznia és 

Herczegovina okkupáczióját csak kényszeritve 

togadta el, minden párt elitélte és ha harom év 
utáni következményekből kitünik, hogy ez káros 
és veszélyes politika volt, lehet, és kell ezt, mint 
Anglia Aíganisztanban, evakuáczióval tisztesen ki 

javitani. Nem partolhatja a kormányi javaslatot, 
hanem partolja Helty javaslatát. 

Baross Gábor: jelenleg a monarchia be 

esülete és tekintélye torog szóban, a mint ezt 

Mocsáry is elismerte; arról van szó, hogy ama 
tartományokban levő katonáink, kik igen sulyos 
feladatot teljesítenek, fentartására szükséges ösz- 
szegek megszavaztassanak. Hogy miként egyez 
tetheti meg Mocsáry e költségek megtagadásat 

saját lelkiismeretével, azt nem tudja; de tény 
az, hogy a megtagadás által valóságos bűn kö- 
vettetik el. 

A lázadást nem az adminisztráczió idézte 
elő, mint ezt hirdetik. Az izgatás meg volt az- 

előtt is. A szláv elem között az izgatás sokkal 
régibb keletü. A szimpathiak és antipathiák, igy 

.moam 

szól, melyek észlelhetők, léteztek azelőtt is, és 

én bátor vagyok emlékeztetni az elfoglalás előtti 

időre, a midőn alig volt komoly politikus Ma- 

gyarországon, ki ne tudta volna, hogy e mo- 

narchiának és különösen hazánknak érdekében 

a szláv elemmel és talán Oroszországgal is ko- 

moly leszámolásunk lehet, a mely politikai elő- 

relátás azóta valóban nem alteráltatott. (Mozgás.) 
A képviselő urak által beadott különvéle- 

mény és határozati javaslat részben nem felel 

meg a létező törvénynek s nem felel meg más- 
felől a gyakorlati s okszerü felfogás követelmé- 

nyeinek. A képviselő urak nem helyezkédtek a 

szituáczió magaslatára (Mozgás a szélsőbalolda- 

lon), és a t. képviselő urak mégis rossz neven 

veszik, hogy ha ezen oldalról az mondatik, hogy 

a képesség nem áll arányban azon feladattal, 

melyet maguk elé tüztek s melynek irányát tu- 

domásom szerint még csak nem is traecirozták. 

De, t. képviselő urak, midőn önök részéről ezen 

oldal ellen intéztetik támadás és szakadatlanul 

megtagadtatik ezen oldaltól a szabad megfonto- 

lás képessége, a képviselő urak egyről megis 

megfeledkeztek. 

Éusobasem hallottam azt állitani a gyakor- 
lati élet folyamaban, hogy a szabadság nélkü. 
lözése volna, ha akár egyesek, akár egy egész 
párt bölcs vezetés alá helyezik magukat s tel- 

jesitik kötelességüket szivós kitartassal; de azt 

igen is hallottam s tapasztaltam, hogy nem csak 
az nélkülözi a szabadságot, a ki pszyelikai s 
fizikai kényszer alatt áll, de nélkülözi a szabad 
ságot az is, a ki harag, irigység, vagy szenve- 

délyesség s más ilyen indulatok által indittatja 

magát cselekvésre. 

Azt senki sem mondhatja, hogy akár a 

harag, szenvedélyesség, vagy irigysag uralkod. 

nék epadokon s azért nyugodt lélekkel utasit- 
juk vissza mindazon támadasokat, melyek az 

előbb érintett irányvan ellenünk intéztetnek. (He- 

lyeslés jobb felöl.) 
Ajanljja a pénzügyi bizottság előterjesz- 

tését. 

Eötvös Karoly hosszabb beszédben vá- 

laszol a beadott batározati javaslatok ellen fel. 

hozott ellenvetésekre. 

Kérdést intéz a miniszterelnökhöz és er- 
re feleletet követel az iránt, mi czélja van a 
kormanynak az okkupalt tartományokkal? Az 

ujonczozasi rendelet, mely kiadatott, egyenesen 

sérti a szultán szuverénitasát. Az ottani haderőnek 

tehát csak a szultán lehet hadura. Ha mégis e 

monárchia királya lesz a hadur, akkor ez ország 

törvényes királya az európai forradalmár alak- 

jában jelenik meg, kílegy velünk békés viszony- 

ban álló szomszéd fejedelem ellen annak saját 

katonáit fegyverzi fel. (Ugy van! Igaz! a szél- 

sőbalon.) 
A Habsburgdinasztia tagjai nem szoktak 

ilyesmire vállalkozni mindaddig, mig a jelenle- 

gi kormányhoz hasonló tanácsosai nem voltak. 

(Nagy mozgás a jobb oldalon. Zajos tetszésnyi- 

latkozatok a szélsőbalon.) Ily kormánynak nem 

szavaz meg egy fillért sem. (Élénk helyeslés és 

éljenzés a szélsőbalon.) 

Azután Jókai szólalt fel. 

A dél-szláv lázadás. 

Zárából távirják az „Egyetértés-ének: A 

krivosczeiek hadviseleti módszeréhez tartózik, 

hogy éjnek idején nagy tüzet gyujtanak és nagy 

lármával a figyelmet magukra igyekszenek vonni. 

Ezalatt épen ellenkező oldalról támadást kisérte- 

nek meg s a czéljuk az, hogy handzsárral ke 

zükben a hadcsapatokra rontsanak. A parancs. 
nokok e fogásokat jól kitanulmányozták, s az 

őröknek meg van ugyan hagyva, hogy a tüz irá- 
nyában folytonosan lövöldözzenek, hanem az ol- 

dal támadások ellensulyozásáról is kellőleg gon- 

doskoduak. A mult éjek egyikén hasonló táma- 

dást kisérlettek meg a felkelők; de két vadász 

zászlóaljra találtak s ezek elkergették őket. Kö 

zülök ötön halva maradtak s többen megsebe- 

sültek. Ily megkisérlett támadasok alkalmával 

eddigelé 30 krivosczei sebesült meg, a mi ré- 

szüngről egy katona meghait, három sulyosan 

sebesült, kettőt pedig darabokra szabdaltak. 
Mihelyt az erőditések befejeztetnek s a 

csapaterősitések végüket érik, csapataink azon- 

nal megkezdik a támadó föllépést a Krivosczie 
végleges okkupácziójára. 

Kelet vörösbörüeinek nevezi a ,N. W. T.8 

harcztéri levelezője a krivosczei lazadókat, a 

kiknek harczolási módját sok tekintetben hason- 

lónak mondja, az indianokéhoz. Az inzurgensek 

is villam gyorsan merülnek fel és a végbevitt 

tény után elszélednek, ha azt hiszik, hogy az 

üldöző sarkukban van. Fegyvereiket elássák vagy 

a számos sziklabarlangok egyikében rejtik, hogy 

legközelebbi akczióra ismét előszedjék. Harczra 

való parancsoknaál rendesen csak ama helységek 

poglovarjai értesittetnek, a melyek lakósainak 

az operácziókban részt keli venni. Ezek ismét 

vagy puskalövésekkel, vagy az illető házkapuk- 

ra vagy a hogy nevezik, a „uavrateló" ra való 

kopogással értesitik a lakósokat arról, hogy tart- 

sák magukat készen. Az emberek ezutan össze- 

jőnnek a poglavarnal, a ki ezemélyesen veszi 

át a parancsnokságot a csapat felett s azt a ta- 

lálkozasi helyre vezeti. Ha az inzurgensek na- 

gyobb operacziot terveznek, akkor hogy nagyobb 
tömeg összevonása lehetővé tetessék, a főveze- 

rek részéről jeladás küldetik a knezekhez illető 

leg az egyes csatak vezéreihez s ezek gondos 

kodnak aztán a tömeges fölkelésről. Egeszen 

különös esetekben megbizható emberek szóbeli 

üzenettel küldetnek ki. Harczolási módjuk ugyan- 

az, mint száz és száz év előtt: a villámszerü 

megjelenés, a rohamos előhaladas és az ellen 
lövetése jó fedezetekből. 

De nagyszüleink csakis a multban éltek 

és agy történt, hogy mi gyermekek korunkról 

igen kevés tudomást veheténk. Elhalt emberek, 
elmult divatok, s leomlott házak és utczák ne- 
veit igen jól ismertük, mert elég gyakran hal- 

lánk ezekről beszélni. Ha ugy néha elmondám, 
hogy a városban a házak ablakai s magok az 
emberek is oly csinosak, szépek, a helyeken, 

hol előbb törpe házak álltak, hasonlók ahhoz, 

melyben mi laktunk, most fényes paloták álla- 
nak, s ha uj munkaadóink neveit emlitém, ak- 
kor az öreg asszonyok oly érzéketlen, hideg 

tekintettel jutalmaztak érte, fejöket csóválták s 

hallgatnom kelle. 
Lénike, a ki sokkal csendesebb természetü 

volt, mint én, ez ámitást hasonlóan fejbólintva 
fogadta s nagyanyám rövid parancsoló hangon 

rám kiáltott: hallgass! 

Hallgatni! - én pedig oly örömest fe- 
csegtem! Lénikével mindig csak télhangosan be- 

szélgettem; ő csak ritkán válaszolt, mert igen 

hallgatag, bátortalan, s mint nagyanyám mon 

dogatta, korlátolt eszüű kis lány volt, egészen 

ellentétben velem. Pedig három évvel volt idő- 

sebb nálamnál, s már tullépte tizedik évét. Mi- 

kor beszélt, lombán vontatta a szókat. Minden 

mozdulata nehézkes, lassu volt. Mig én gyorsan 
peregtem, örömest kiáltoztam és mindig ugrál- 

tam, mint egy szílaj fiucska. Ha éheznie kellett, 
Lénike csendesen sirt, én pedig feleseltem nagy- 

anyámmal, hogy a kenyeret mindig a csaló 
péknél vásárolja, ki oly kicsire szabja, hogy az 
ember alig lakhat egy vasárnap jól vele. Ha 
fázott, Lénike, sohajtozva egy sarokba zsugoro- 

dott, én pedig elé s hátra futkostam a szobá- 

ban, s egy izben nagyanyám ősrégi fazsámo- 

lyával fűtöttem be. 
Az iskolában Lénikét naponkint lehordták, 

mert semmi sem maradt meg az eszében, ép 

pedig naponkint azért kaptam verést, mert be- 

sugtam neki a leczkét. 

Igy telt el egy év, házi béke és háboru, 

nélkülözés és reménykedés közt. Lénike napról. 

napra nyulánkabb lett és arcza mind halványabb 

sárga lett. Nem ugy, mint más leányok arcza 

szokott kinézni. Hosszu, sötét haja is szemmel 

latnatólag hosszabb és fénylőbb lett. Hanyszor 

kötöztem a szék támlájához vastag hajfonadé 

kainál fogva, mikor oly szoborszerüen nyugod- 

tan ült ott órákig a munka mellett, a mely ne- 

kem már az első órában unalmas volt. Én nem 

tudtam ott ülni a szobában, ha a madarak künn 
csicseregve röpködtek, s a padlás szobánkat a 

tavaszi nap enyhe sugára világitotta meg. Ott 

ült ő a napsugár közepett, melyben a finom 
porszemcsék kermgtek, hogy a szobában csak 

ugy csillogott minden, - ült Lénike mozdulatla- 

nul, figyelt ki és szorgalmasan dolgozott, pedig 

nem volt egyéb semmi sem hallható, mint a ne- 

héz szekerek csörgése a kövezeten, s a fürészek 

egyhangu zöreje az udvarból, vagy a madarak 

csicsergése az eresz alatt. Ha néha egy kintor- 

nás tévedt el a szegények fertályába, s vidám 
dalait játszta, ha ilyenkor én vele együtt dudol- 
gattam, - olyankor nagyanyám néma szemre- 

hányással mindig Lénikére mutatott félvállról te- 

kintett le rám, s egész különös ékesszólással - a 
mint ilyen alkalmakkor rendes szokása volt- azt 

kérdezte tőllem : 

- Oly igen jó dolgod van ? Aztán a nél- 
kül, hogy tovább rám figyelt volna, egy ned- 
ves gallért vetett elém, melyet szótlanul el kel- 
lett simitanom, hogy ő könnyebben vasalhas- 
sa ki. 

Oh egy derült, verőfényes nyári nap a 
szegény smberek gyermekeinek sokkal hosszabb- 
nak tetszig mint a leghosszabb, legszomorubb 

téli est. Mindig a szobában lenni! Ha a nap 

még oly melegen süt is, ha a madarak még oly 

vidáman énekelnek is, a virágok még oly fel- 

ségesen illatoznak is - a kis ujjak folytonos 

tevékenységben s a kis életvidor sziv vágyait 

elfojtve - mindig sok dolog és kevés kenyér, 
kevés levegő, kevés világosság és semmi sze- 

rencse! 
De a fényes nyár is elmult, ismét eljött a 

tél, s mindnyájan meg voltunk elégedve, ha 

meleg szobánk volt. Történt egyszer, hogy Lé- 

nike nagyanyja hirtelen beteg lett. Elesett a 

lépcsőn. Az orvos nem talált ugyan komoly sér- 

tést, de azért sem járni, sem ülni nem tudott, 

az ágyban fekűdt s éjjel nappal szakadatlanul 
jajgatott. Nagyanyám szük keresményét meg- 

osztotta a beteggel s oda át dolgozott nála, 

hogy mellette lehessen s ápolhassa. Nekem pe- 
dig egészen meg lett tiltva, hogy beszéljek. 

Igen hiven emlékszem még, hogy mindenféle 

városi ujdonságot mély megindulással a folyó- 

son az öreg macskának meséltem el, melyet a 

piucze lépcsőn fogtam el, s mely odaadó nyu- 

galommal haligatott végig, miután előbb véres- 

re karmolt volt. Mit bántam én a karmolást ! 

Beszéltem legalább, s azon győzelemittas tudat- 

ban, hogy kibeszéltem magam, mutattam Léni- 

kének karmolt kezeimet. 
Még több ilyen összejövetelem is volt a 

macskával a lépcsőn s lassankint tudósitásaim s 
közléseim mind suttogóbbak s szomorubbak let- 

tek. Uj barátnőm morgása és fonása néha oly 
melancholiensan hangzott, mint gyomromnak a 

korgása, mert házunknál a szükség mind na- 

gyobb mérvet öltött. A szomszédok, hozzánk 
basonló szegény emberek, nagyanyáink előkelő 
zárkozott modoránál fogva tiszteletteljes tartóz- 

kodást tanusitottak irántunk, midőn mindketten 
egészségesek voltak, De most, midőn elterjedt 1 

a bir a házban, hogy az öreg Teréz asszon 

nehéz beteg, most felkerestek s felajánltak szol 

gálataikat, s néha-néha egy-egy bögre levest, s 

olykor egy egy darab sültet is hoztak magok- 

kal a betegnek. 

Édes istenem ! mily kevéssé ismerték e jó 
emberek nagyanyámat. Én magam is félni kez- 
dék a leereszkedő barátságtól s nagyanyámnak 

keményitett fehér főkötőjétől, mely ugy tetszett, 

mintha egyenesen arczaból nőtt volna ki. 

- Köszönöm önnek édes, Miller Teréz 

asszony, kitünő sebészünknek özvegye el van 

látva mindennel, a mire szüksége van, hisz itt 

vagyunk mi mellette, édesem. Köszönjük a lá- 

togatást, - kérem vigye ismét magával e ia- 

zekat... 

Igy kisérte ki a jó embereket az ajtón s 

még a lépcsőn is visszautasitva köszönte meg 

a szivességet méltóságteljesen, mig a beteg vá- 

gyó pillantásokat vetett az ajtóra, s a vissza 

térő nagyanyám üres kezeire. 

Mily élénken emlékezem azon estére, midőn 

ismét egy óriási lakatosnak neje volt nalunk, 

karján egy nagy kosárral, melyből oly kellemes 

illat áradt ki, mintha mindama fenséges ételeket 

rejtené magában, mikről valabha csak álmodtam. 

A szegény beteg szemei mindannyiszor örömet 

árultak el, a hányszor csak reá nézett a kosár- 

ra. Lénike kendőjével elfödte orrát, én pedig 

a tartalomdűs kosár árnyékába kuporodtam s 

szivtam be illatát, - csak nagyanyám ült ott 

mereven és nyugodtan a jó asszonynyal szem- 

ben, olyan irányt adva a társalgásnak, hogy a 

kosár tartalmának felftedésére nem kerülhetett 

a sor. 

(Folytatása köv.) 

éz 



Csak igen ritkán bocsátkozik az ellenség 

szuronyharczba, melyet csak akkor merészel, ha 

a csapattul a jól szitott és jól találó tüzelés ál- 

tal megrenditve és megtizedelve, ingadozni kezd 

és viszavonulni készül. Hellyel-közzel ez a harc- 

nál éjjeli támadásoknál is alkalmaztatik, melyek- 

nél az inzurgensek a csatárlánczot át szokták 

bujni és azután egy puskalövés után vad „ur- 

rahos üvöltés közt villogó handsárral rohannak 

a meglepetett és álimából fölijesztett ellenségre. 

Ha az ellenséget a vonulás alatt kell megtá- 
madni, akkor a támadás módja lényegesen más. 
Iy esetekben egy a csapatok menet-vonalát tel- 
jesen domináló poziczió, melyet a „vadak ösz, 

tönévele választanak, kerestetik fel. Hogy ne 
keltsenek korai riadalmat, az inzurgensek a vo- 
nuló-csapat elővédjét többnyire akadálytalanul 
hagyják elvonulni. Csak azután következik a 

csapat zömének megtámadása, a midőn a csa- 
ta leggyakorlottabb vadászai főleg a tiszteket 
szemelik ki czélpontul, vagy esetleg a málhás 

lovakat, hogy az a nélkül is szük ösvényt az 

állatok dögei által elzárják. Egyáltalán az in- 

zurgengek hadviselése egész lényénél fogva a 

tamadásra van utalva, minthogy a maguk által 

választott támadási idő, mód és pont előnye az 
ő részükön van. A védelemben tényleg meglehe- 
tösen gyöngék az inzurgensek. 

Czetinjéből távirják: A fejedelemi kastély 

vandégszobáját nagyban tisztogatják. Magas 
allásu látógatót várnak. A hir azt be- 

széli, hogy Scobelev tábornok távi- 

ratban tudatta hogy a jövő hétenide 
érkezik. A tüzetesebb vizsgálat kideritette, 

hogy Vjemercsics az általa kezelt orosz actió 

alapól 10,000 rubelt sikkasztott el, de nem von 
jak e miatt felelősségére mert mostanában nem 
lehetnek el nélküle. 

KÜLNÖLD. 
A külföldi sajtó osak nem hagy alá a Szko- 

belev beszédeinek fejtegetéseivel. Az összes po- 
huikai sajtó vele foglalkozik. 

Egy oldalról azt hirelik, hogy az orosz 
kormány parancsot adott volna a tabornoknak, 
bogy Parist azonnal hagyja el, más részről meg 
ismet hiruk, hogy a tábornok titokban Gambet- 
taval tolytat tárgyalásokat. A párisi lapok közül 
különösen a „Patrie" terjeszti e birt, de tekint- 
ve azt, hogy e lap mindenben pártoskodik, fel. 
tehető, hogy csak rágalmazni akarja Gambettát. 
De meg viszont igen jellemző az, hogy ugy az 
Angol mint Franczia lapok komolyan veszélyez- 
tetve hiszik az európai bekét, Szkobelev beszé- 
deit a haboru előjelének tekintik, és Francziaor- 

szag magatartásaról telyesen hallgatnak még a 

repubhcanus lapok is. És igen különös még az 
is, hogy Cassagnac Paul az egyetlen ember, ki 
báthatosan inti a franciákat, bogy óvakodja- 
nak a haborutól, melyet végzetesnek tartana, s 
a bégét hirdeti. 

Berlinben még is csak sokkal nagyobb le- 

hangolt agot szült Skobelev beszéde, mint a hogy 
azt mutatni akarták. A „Kölner Zeitg."-ban ujó- 
lag telmerült ugyan a hire, hogy Berlinben eré- 
lyes óvast készülnek emelni a pétervári kabinet- 

nel, de mégis e hir nem látszik valószinünek : 
A „Standard" berlini levelezője, jól informalt 
értesülése szerint azt mondja, hogy az orosz tá- 
bornok beszéde az ősz német császárra felet. 
tébb kellemetlen benyomást tett. A császár álli- 
tólag ugy nyilatkozott volna, hogy azt remélte, 
hogy hatralevő par napját békében élheti le, és 
vegtelen sajnalatot kelt benne az, hogy il, en 
vakmerő s meggondolatlan provocatiókat kellett 
megernie, melyek ha tovább ismétlődnének, ar- 
ra birhatnák, hogy erélyes fellépéseket tegyen 
8t. Petervartt. Ha az esztelen szláv keresztes 
haboru, melyet Skobelev Párisban s a külföldön 
Katkov és barátai pedig az ország belsejében 
prédikálnak, nem nyomatik el erélyesen és gyor- 
san s ha Oroszországot egy háboruba viszi bele, 
akkor az északi hatalom, Német és Ausztria- 
Magyarországokat nem fogja készületlenül talál. 
ni. Egyetlen egy badjáratnak az eredménye egé- 
szen más lenne, mint a mit Skobelev hirdetett s 
oly biztosra vesz, ha nem is végleges feloszlást, 
de mindenesetre az orosz birodalom feldarabo- 
lasát eredményezné. Ha a császár mindezt nem 
mondotta volna is el, mégis eléggé jellemző, hogy 
ilyen szavakat mernek a császar szájaba adni. 

8S talan jelemző az is, hogy a német 
trónörökös környezetéből épen most czátolják 

meg a hirt mintha a trónörökös az ismételten el- 

halasztott koronázasi ünnepélyen személyes meg- 

jelenését megigérte volna. 

Ha a bécsi „Wehrzeitung".ot ugy tekinthet. 

juk mint a hadsereg organumát, akkor bizton 

állitható az is, hogy Skobeleff beszédet a mi 

hadseregünk irányadó köreire is mély benyo- 

mast tett. 

Nevezett lap copstatálja ugyanis Skobeleff- 

nek nagy népszerüségét s ép ezért nagy fontos- 

sagot tulajdonit a beszédnek s abban a hadse- 

regűnk ellen táplált kétségbe vonhatlan mély 

gyülölet világos jelét látja. Nincs semmi kétség 

benne, Oroszországban az Ausztria Magyarország 

elleni haborut, legnépszerübb vállalatnak tartják. 

Oroszország ismét olyan helyzetben van, a mi- 

lyenből az állambölcseség több izben csak is 

egy külháboru által tudott menekülni. - Több 

mint bizonyos tehát, hogy Oroszország és mo- 

narchiánk között komoly confilictus fejlődik ki. 

Ha a békés elsimitás lehetetlen lenne, 
ak- 

kor a „Wehrzeitung" ugy velekedik, hogy 
egy 

olyan nehéz háboruval is bátran nézhetünk 

szembe. 

Orosz nyilatkozat a Szkobelev be- 

szédéről. 
A hivatalos lap jelenti: Azon beszéd foly- 

tán, melyet Szkobelev Párisban mondott, 

nyugtalanitó hireket terjesztenek, melyek telje- 

sen alaptalanok. Eféle magánnyilatkozatok oly 

személyek által téve, a kik a kormánytól felha- 
talmazást nem kaptak, nem gyakorolhatnak be- 
folyást külügyi politikánk általános menetére, 
még kevésbé változtathatják jó viszonyainkat a 
szomszéd birodalmakkal, mely viszonyok maguk 
a koronás fök közt uralkodó barátságon és a nem- 
zetek érdekeinek helyes felismerésén, valamint 

a fennálló szerződések kölcsönös szigoru teljesi- 

tésén nyugszanak. 

A Journal de St. Petersburg közli a hi- 

vatalos lap communiguéját Szkobelev beszédé- 

ről minden egyéh eommentár nélkül. A német 

Petersburger Zeitung kivánja, hogy a kormány 

eczáfolja meg Szkobelav nyilatkozatait, és nem 

akarja elhinni, hogy a tábornok ilyen beszédet 

mondott s azt tartja, hogy az egész valami exal- 

tált hirlapiró szüleménye, mert el nem képzel 

heti, hogy egy tényleges szolgálatban álló 

főhadsegéd ilyen szavakat merjen világra bo- 

csátani. A Herold közzé teszi Szkobelev beszé- 

dének szószerinti tartalmát, s azt mondja, a be- 

széd nem szorul továbbl fejtegetésre, mert a leg- 

szomorubb alakban és egész rideg nyomoru- 

ságban mutatja a tábornok furcsa szellemi szü- 

leményeit. - A „Novoje Vremja' sajnál- 

ná, ha Oroszország elveszitené beszéde miatt 

Szkobelevet, a ki mint tábornok nagy tekintély. 

A „Novoje Vremja" ugy vélekedik, hogy 

Skobelev beszéde nem Európa kihivása, hanem 

konstatálása Oroszország erejének és hatalmának, 

Oroszország barbár s ez okból Európa előtt fö- 

löttébb félelmes a küzdelemben. Európának több 

veszteni valója vap, mint Oroszországnak, me- 

lyet lehetetlen ugy legyőzni, a hogy Németor- 

szág győzte le Francziaországot. De Ausztria- 

Németországnak van rá oka, hogy az orosz in- 

váziótól rettegjen, mert az a barbár hadsereg 

az egész világ katonaságával megmérkőzhetik. 

Csendesen leszünk, de hagyjatok bennünket béó 

kében. Németország sajtójának nincs igaza, mi 

kor Skobelevet vandáll Attilának mondja. Sko- 

belev Attila lehet, de csak ugy, mint nyugoti 

Európa alsóbb néposztályának felszabaditója. 

Oroszország megszabadita Európát I. Napoleon- 

tól, felszabaditá a Balkán lakóit, első üdvözölte 

az egyesült Olaszországot s a rabszolgatartók 

ellenében pártját fogta az amerikai éjszaki álla- 
moknak. 

A „Golosz" igy ir: Akszakov „Rusz"ja 

és Skobelev beszédei megrontják az orosz ke- 

reskedelem s az ipar hitelét, csökkentik a rubel 

értékét. Hát elfelejtette már a „Rusz" a berlini 
kongreszust s annak következéseit ? Maga Ak- 
szakov mondotta, hogy a nihilizmus a berlini 

kongresszus óta keletkezett s most maga űzi 

azokat a bujtogátásokat, melyek egy ujabb ber- 

lini kongresszusra vezetnek. A „Szviet" azt 

mondja, hogy Skobelev beszéde teszett a íran- 

cziáknak, de nem tetszett az oroszoknak, kik 

nem akarnak háborut. A német „Petersburger 

Zeitung" azt tartja Skobelev beszédéről, hogy a 
német-oroszok megrongálására hivatott. 

BELFÖLD. 

Fővárosi levél. 
Budapest, 1881. febr. 11. 

T. Szerkesztő Úr! Van itt a fővárosban 

egy szobrász, D... , a ki egy alkalommal egyik 

barátjának a kutyaáját elkérte, hogy legyen az 

neki egy délutánra modellje. Mikor haza vitte, 

egyuttal vett egy pár „vurst"-ot is - ebédre. 

A mig D. modellirozta a kutyát, addig az 

kényelmesen fölfalta a művész ebédjét. 

Komikus bistória, de megtörtént. És igy 

jártam magam is. Addig vártam az időre, a mig 

valami történni fog, a mig szinte kifogytam az 
időből. 

Pedig most ugyancsak zajos élet folyik a 
fővárosban, Munkácsy itt van s véle a „Munkácsy- 
saison.4 A lapok alig irnak egyébbről, s az 
emberek másról sem beszélnek. Nem is csoda. 

A ki a „Krisztus Pilátus előtt: képet festette, 
méltán jogot tarthat a bámulatra ; ünnepeljük is, 
hisz hazánkfia, édes mienk ő, s hogy ne ünne- 
pelnőök, midőn hire ma már világra szól ? Nem 
irok a képről, a Kelet is bőven megemlékezett 
arról, nem a tüntetésekről, mert azokról is ha. 
sáb számra hoznak közleményeket a lapok más 
forrásokból. A lakomák, tánczvigalmak és ünne- 

pélyek mindig egyformák. 

De lehetetlen elragadtatással nem szólanom 
magáról Munkácsyról és szeretetreméltó nejéről. 

A nagy mester - bár érzi nagyságát - 

a könyekig meg van indulva arra a nagy sze- 

retetre, e melylyel ide haza fogadták; neje meg 

épen odáig van: sir is, nevet is, maga sem tud. 

ja, mit tegyen a boldogságtól. Egyebet sem 

mond, mint azt, hogy „grossartig 14 A szeretet- 

reméltó párisi uőt, egészen kihozta sodrából az 

a rendkivüli ünneplés, a mely férjét itt környezi 

az ő Miskaját, a mint hivni szokta. A Hun- 

gária-szálló környéke régen volt ilyen élénk, 

mint most, a mióta a Munkácsy-pár lakja. Egyik 
kocsi érkezik, a másik elrobog, folyton néptőö- 
meg áll az utczában, hogy a mindegyre kiko- 
csizó művészpaárt láthassa. Az igaz, hogy az ár- 
nyék sem maradbat el, a mely a fényt kisérni 
szokta : a tolakodók egész raja, a kérő levelek 

egész legiója érkezik Munkácsyhoz. A legtöbb 
levélben „festők kérnek segélyt a „további ki. 

képzésre." De hát ez mindenkivel igy van, a kit 
ünnepelnek, 

És Munkácsy mosolyogva teszi félre a le- 

veleket. Nem is olvassa el egy részét. Nincs is 

ideje rá. Ha őt nem viszik ide-oda ünnepélyek- 

re, ő hivja meg barátait egy thea-estélyre, s 

ilyenkor - szükebb körben kedvére el- 

mulat. 

Olyan szépen fütyöli a szép magyar dalo 

kat, hbogy gyönyörüség hallgatoi. Szóval itthon 

találja magát egészen, s ezen ép ugy örvendünk, 

mint ő. A jövő hó elején megy Munkácsra, a 

hol szinten nagy előkészületeket tesznek foga- 

dására. 

A mi a képet uleti, minden srra mutat, 

hogy sikerülni fog azt a muzeum részére meg 

szerezni. Az arra szükséges pénz közadakozá- 

sokból be tog folyni; már eddig is több, mint 

6000 frtot ajánlottak fel a megvásárlásra. A mű- 

csarnok - a hol a kép jelenleg kiállitva van 

- zsufolva van, a nap folyamán, annyian né- 

zik a remek képet. 

És olyan az, hogy az ember nem tud el- 

válni a nézésétől, oly nagy a mesterien igaz 

alkotásnak közvetlen hatása a nézőre. S az a 

felségesen szép Krisztus fejl Egymaga képes 

buzgóságot kelteni az emberben. Bizony ezt bün 

volna meg nem szerezni. Még a nemzeti szin 

ház tagjai is mozgalmat inditottak meg, hogy 

valami uton-módon hozzájárulhassanak a kép- 

alap szaporitásához. 

... A farsangnak vége van. Lezajlottak 

a vigalomnak napjai. A bálok mint kedves álom- 

képek tüntek tova, s nem maradt meg egyéb 

belőlük, mint a csinos - tánczrendek. Meg egy 

rakás - szabó kontó. Ez már szokás. Jön ugy 

is a nagybőjt, s a kinek oka van rá, itt a ham- 

vazó szerda, s hintsen bünbánólag hamut a fe- 

jére. Egyébiránt a hangversenyek kedves talál- 

kozási helye marad még a társaságnak. A Kran- 

csevics-féle kamarai hangversenyek megkezdőd- 

tek, s ezzel a hangverseny idény. Napirendre 

jönek a matineék, a milyet pl. Almásy Miklós 

jeles ifj. zongora-művész rendezett tegnap ősz- 

utczai lakásán. 

A tisztelt ház folytatja üléseit. Egy kis 

heez is volt; Istóczy szelleme ismét kisértett, s 

a zsidó kérdés ismét szönyegre került. A ki 

Istóczyt ismeri közelebbről, bámul: hogyan tud 

ez az okos, józan gondolkozásu, higgadt ember 

abban a hitben lenui, hogy a parlamentben le- 

het eszméinek pártot szerezni. Hisz tagadhatat- 

lan, hogy van neki sok igaza, de hát van sok 

tévedése is. Ilyen pl. az 1s, midőn azt hiszi, 

hogy felszólalásait nem heczeznek veszi a kö- 

zönség. Kineveti érte, pedig kár Istóczyért, a 

ki - mint emlitém is - igen értelmes ember. 

A nemzeti szinházban tegnapelőtt adták 

először Moliére „Urhatnám polgaár" darabját, 

Csiky Gergely forditásában. Gyenge darab a 

többi Moliérehez képest, a csakis vasárnapi da- 

rabként maradbat meg a repertoiron. A nép- 

szinhazban ez idő szerint ujabb darabra Dem 

készülnek; a Vidor Pál „Veres sapkás" czimü 

népszinmüve, a melyet a népszinház elfogadott 

volt, még az „átalakitás" stádiumában van, s 

igy csak későre juthat az előadáshoz. 

Végül megemlitem, hogy a tövámbhivatal- 

nál négy tisztviselőt bocsátottak el tetemes visz- 

szaélések miatt, s hogy a régóta itt mutogatott 

„liliputi pár" egyik személye, a kis marguisnőről 

azt rebesgetik, hogy „reménye" van. A pmar- 

auis' a csepp ezredes ugyan rendkivül dühös, 

ha erről szólanak előtte, de a látszat elle- 

nük bizonyit. Ha igaz, akkor méltó lesz, hogy 

a tudomány megfigyelje a rendkivül érdekes tü- 

netet. L.E. 

Munkácsy Mihály Budapesten. 

A műcsarnok ünnepélye- 

A képzőművészeti társulat tagjai tegnap 

éjjel olyan mulatságot reudeztek a sugáruti mű- 

csarnokba, aminő a fővárosban mindeddig aligha 

volt. Egyesitettek mindent, amit ész és lelemény 

művészet és vidámság gondolhat. 

Átalakitották az egész mücsarnokot: csár- 

da, sátor, pipázó, parasztház és tróntérem : 

egyikének kényelme, egyszerüsége a 
másiknak 

eredeisége, a harmadiknak, emítt az iny kéj
encz- 

kedése, amott a jóizü nevetés, látvanyosság, 

guny - minden a mi mulattató egy halommá 

gyűl kezeik alatt, hogy a „"Ktisztus Pilátus előtte 

kincses házza tette a mücsarnokot, s hogy Mun- 

kácsy a mester itthon van miközőttünk. 

Nyolcz óra után egymásra robogtak elő a 

a kocsik, s valamivel 1/9 után rivalgó éljenzés 

tudatá, hogy Munkáosy megjött nejével együtt. 

A rendezők, festők, müvészek mindenféle fajtá- 

ból eleibe siettek, főölvezették öket. Munkácsy 

pompás, és drága bársonyba, selyembe volt öl- 

tőzve Rembrandtnak, s magas alakja, szép feje 

gyönyörü látványt nyujtott. Neje drága arany- 

nyal áttört fiamand ruhája szintén általános bá- 

mulatot keltett. 

Eleinte nehezen ment a mulatság. A társa 
ság tagjai nem igen ösmerték egymást, de még 

azon is igyekeztek, hogy kellőleg megnézzék 
egymást, 

Lassankint aztán mégis összetörődött a tár- 

saság, s mikorára a tánez megindult már egé- 
szen egyűtt volt. 

Tizenegy óra után a társaság behuzódott 

a kisebbik nagy terembe, abol megkezdődtek az 
előadások. Egy részük éjfél előtt folyt le, mási- 

kát éjfél utánra tartogatták. Egy ügyes, ameri- 

kai humorral előadott amerikai guartett nyitotta 

meg az előadást, melyet zajosan megtapsoltak. 

Azután Ágai adott elő rendkivül finom paródi- 

ával és ügyes megfigyelő tehetséggel több ze- 

nei produetiót: hogy miként játszik és drigál 

keringőt Strauss, s hogy az ő keringőit hogy 

teszi magyarra Csutak Ádám a ezigány, Hardu- 

csek karmester mint játsza magyar csárdásnak 

az ő hopszasza tulliáhját, s mint mókázik Rácz 

Pali, amikor nótázik. Zajosan megtapsolták. Majd 

Kassai állott elő kíntornán játszotta a kőrösi 
lányt s énekelt hozzá verset Bartóktól, a vers 

az év nevezetesebb eseményeivel foglalkozik : 

Bontouxval, krachchal, többek között a követke- 

kezőket is énekelte (természetesen német verk- 

lishböz illő cseh dialektussal és utólérhetlen kó- 

mikummal) : 

Gis tyereget tyit iskolábúl 
Letekecztek elél hátul. 
Poldot is hátváni uczán 
Feltörte mint egy tió Poszpisil. 
Te a gapitán a Lexi 
Fityázni ágyba befexi, 
Ugy elfittek átyástul néki 
Hogy Lexi gopitán sirja makád : 
Jaj, jaj, jaj! az asz átkozod, 
gy aluttam majd meghaltam, 

Mégis ellopott. 

Pudipesti magisztrátus 
Szajgosár gutyára rábuz. 
Csak Berlinba van szopotzsák 
Szaájgusár adják hifatalnoknak. 
Nincs gosár Bismark gutyáján 
Te fan Barlamentnek száján, 
Még is ott fold gutya fásár 
Bariament harapta exlencz lápigrája : 
Jaj, jaj, jaj, olie Willamus 
Ety Bismarkot megharapot 
A gutya purgus. 

A szörnyü verseket illusztrátió (Vastagh 

szép rajzai) kisérték, a melyek hengeren csava- 

rodva mulattaták a közönséget. Majd Bánk-bán 

parodiáját adta elő: egy csomó alapitó szédel- 

gő gyülik össze, s a maga nyelvén beszéli a 

haza keserüségeit. Ezt a mulatságos bolondságot 

ismerik lapunk olvasó a „Kelet" egy régibb köz- 

léséből. 

Munkácsynál tegnap d. e. 11- 

12 óra közt az asztalos egylet és „Ozman" be- 

tegsegélyző egylet küldöttségei tisztelegtek. Ezek 

távozása után Perlaky Kálmánnal a Hungá- 

ria éttermében reggelizett. 

Radvánszky Béia báró átadta Mun- 

kácsynak 3 kötetes müvét ,A magyar családi 

élet a XVI-XVII században." A könyv aátnyuj- 

tásánál Radvánszky Géza báró is jelen 

volt Munkácsy viszonozni fogja a láto- 

gatást. 

Délután gróf Szapáry Gyula pénz- 

ügyminiszter, G a ál Jenő orsz, képviselő és 

Just Zsiga, tettek látogatást Munkácsynál. 

Mielőtt a társaság vacsorához últ volna, a 

Munkácsy pár megnézte a csárdát, hol Kasz- 

ner Károly (Munkácsy rokona) ritka ügyességgel 

kezelt czimbalom játéka gyönyörködtette a hal- 

gatókat. Közben nehány magyar dalt énekelt 

Odri Lebel. Ekközben elkészült a tánczterem 

padiózata s Jakobey Ilona kisasszony a „Fan. 

dangó-t" és „Tarantellá-t" lejté el. 

: Vacsora közben Keleti Gusztáv mondott 

humoros felköszöntőt Munkácsyra, melyet a 

nagy művész következő toasztja követett : „Ér- 

zem, hogy most nekem kellene valamit monda- 

nom, de a mennyire tokozódik bennem a lelke- 

sültség, annyira fogynak nálam a szavak. - 

Köszönöm a szives fogadtataást, a melyben en- 

gem a magyar Képzőműüvészek részesitettek. 

Ertük, s a magyar művészetért üritem e poha- 

rat " Lelkes éljen követte e pobárköszöntőt. 

A Vegre még Harkány! Frigyes éltette Munka. 

csynét. 

Lakoma után táncz és előadások voltak. 

Négy óra felé azután Munkácsyék eltávoztak, 

s utanuk a közönség egy része is széledni kez- 

dett. - Nagyrészt azonban 7 óráig kitartot- 

tak s voltak, kik bevárták a korhelyle- 

vest is. - 

A Kisfaludy-társaság ülése. 
(Eredeti tudósitás.) 

Budapest, 1882. febr. 22. 

A Kisfaludy-társaság GyulayPal elnök- 

lete alatt ma felolvasó ülést tartott. Elnök meg- 

nyitván az ülést jelenti, hogy Kisfalady Károly 

márvány mellszobra, melyet a társaság 
ké év- 

vel ezelőtt Kiss György szobrásznái megren- 

delt immár elkészült s Romából a napokban ér- 

kezett Budapestre. Inditványozza, hogy a tár- 

saság köszönetet mondjon a szobrásznak szé- 

pen sikerült művéért, más részt pedig kérje meg 

levélileg az akademiát, hogy fogadja el a szob 

rot viszonzásul azon szivességeért, melylyel ter- 

meit a társaságnak mindenkor készséggel ren- 

delkezésére bocsátotta. Az inditvány elfogad- 

tatott. 
Beöthy Zsolt titkár jelenti, hogy Gre- 

guss Mária Therézia 100 frtot hagyományo- 

zott végrendeletileg a társaságnak, s hogy a 

legutóbbi közgyülésen megválasztott tagok meg- 

választatásukról értesittetvén ezt levélileg meg- 

köszönték. 
Az ülés első tárgyát Sturm Albertnek 

emlékbeszéde képezte Dux Adolt felett. Az 

emlékbeszéd találóan jellemzi az elhünyt sokat 

fáradt tagját a társulatnak s alapos ismerteté- 
sét adja annak egész pályafutásának. „Hosszt, 
nagyon hossza az ut, - ugymond szónok - 8 
pozsonyi zsidó utcza legvégétől ama diszes pol- 

ezig, melyre Dux Adolfot Kisfaludy Károly szel- 
lemi örökösei emelték. Olyan hossza ezen ut. 
hogy végig menni rajta, arra egy jól felhasz- 

nált élet volt szükséges. És Dur Adoltf jól hasz- 

nálta föl életét. Nem saját muló érdekében, ha- 
nem a haza, a nemzeti irodalom szolgálatában. 

A mivé lett, azzá tette magát, a sorsnax vajmi 

keveset köszönhetett. Maga szerezte meg fegy- 

vereit a létért való küzdelmében. A mit nálunk 

annyi ember olybá veszen, mint a természet 

magától értetődő adományát: a hazai nyelv tu- 

dását, ő ezt is csak ügygyel-bajjal, kitartással 
s bizonyos önmegtagadás árán szerezhette meg. 

Szegeny zsidó ember fia, a huszas évek 
Pozsonyjának szülöttje, miképen lettél te a ma 
gyar eszme hóditmánya, mi lelkesite téged,hogy 
életedet arra szánjad, hogy hazádnak, mely pol- 
gárának sem tekinte, nemzetednek, melynek 
dalai bölcsőd körül nem zengettek, becsületet 
szerez külső országokban? mi avatott a magyar i 

eszme apostolává tégedet, kinek oly nehezére 
esett ezen eszmének még tudatára is jutni? E 
kérdésre felelve ra fogsz mutatni költészetűnk 
ragyogó alakjaira, a kik lelkesedni tanitottak 
oly időben, midőn a lelkesedés ritka volt, a kik 

büvös körükbe vonva tégedet, saját eszmény- 
képeiket a tieiddé tették; reá fogsz mutatni 
nagy költőinkre, kik hóditottak a hazán kivül 
és a hazán belül, hazánk, nemzetünk részére, 

kiknek hóditmányaképen jelensz meg teis az 
irodalomtörténet lapjain. 

Dux Adolf forditói palyája volt az, melyen 
legtöbb sikereit aratta s a magyar szép próza 
visszaadásában sokkal jobbban remekelt, mint 
a kötött beszéd tolmácsolásában. Sokkal lelki: 
ismeretesebb és aggálykodóbb volt, hogysem 
valódi műforditó lehetett volna. Szent vala előtte 
az eredeti költő minden kifejezése, minden for 
dulata, minden szólama, minden jelzője, s in- 
kább tett erőszakot azon nyelven, a melyre for- 
ditott, semhogy az eredetinek legparányibb s 

nyalatát is elejtette volna. E lelkiismeretesség 

szonban, a mely a költői műforditás legnagyobb 

dijának elnyerésében akadályozá, 
prózai fordí: 

tásaira a mintaszerüség bélyegét nyomta. 
Eöt- 

vös és Jókai első regényeit ő vezette be a né 

met irodalomba. Egy alkaimat sem mulasztott 
el, hogy hazánk viszonyait a külfölddel ne iss 
mertette volna. Folyvást résen állott, hogy a 

roszul értesült külföldtől a jobban értesülendő 
külföldhöz fölebbezzen s minden német lexicon, 
ismerettár s folyóírat mindmegannyi lerakodó 
helye hazafias törekvéseinek. 

Sturm ezután méltatja Duxnak hirlapirói, 
különösen német hirlapirói érdemeit, s azt mond- 
ja, hogy ezen lelkiismeretes, kötelességtudó . 

ritka műveltségü hirlapiró iránt rótta le a Kis- 

faludy-társaság jóval ujjáalakulása után egyik 

évvel rá belső tagjává választotta. 

Jellemzi ezután Duxot, mint embert s azon 

szavakkal végzi beszédét, hogy ritkán van al- 

tartozását, midőn őt 1867.ben külső, s három 

kalmunk a hivatát, tehetség és jellem közt sze- 
rencsésebb összhangot észrevenni, 

mint a minőt 

Dux Adolf személyisége fölmutat. 
„Nem semmisülnek meg, csak visszatérnek 

a mindenségbe, a kik létezteke, irá Dux kevés 
sel halála előtt nejének. Ezen szavai, melyek 
sirkövére fognak vésetni, vésődjenek a mi emlé 
kezetünkbe is, melyben Dux Adolf méltó és 

tartós helyet érdemelt ki magának. 
A második felolvasó volt gróf Zichy 

Géza, ki „Alárt czimü költői elbeszélését ol 
vasta fel. Ez elbeszélés hét énekből áll s szerző 
előrebocsátva az első ének rövid tartalmát, a 
többi hat éneket olvasta fel. 

Mindkét felolvasó a nagyszámu s igen di- 
szes közönség által megtapsoltatott. 

A felolvasások után nehá
ny folyó ugy i 

téztetett el, mire az ülés véget ért. 

A természettudománvi társulat 
ülése. 

(Eredeti tudósitás.) 

febr. 22. 
A természettudományi társulat választmánya 1 

ma d. u. 5 órakor a muzeum köruti vegytani 
intézetben ülést tartott. Előzőleg szakülés volt 
melyen dr. Horváth Géza „A régi görögök 
phtheir" nevü rovaráról értekezett. A régi görőg 
irók közül többen külőnösen Posidonius, Strabó 
és mások irataiban bizonyos „phteiert nevü ál- 
latról tesznek emlitést, mely a szőlötőkénél egy kl 
lönős betegséget idézne elő. Legbövebben szól 

erről az ókor nagy geographusa Strebó 

midőn megemlékezvén arról, hogy Illyriában kő 

olaj található, hozzáteszi, hogy „a fölui szurok 
tartalmu szőlőtalaj ama bizonyos betegségben 
szenvedő szőlőtőkék gyógyitására használtatk 

mert faolajjal felkenve megőli az állatot, mielőtt 

az a gyökérröl a venyigékre felmásznék.4 Hogf 
ez miféle állat lehet ezt többen is kisértették 

meg eddig megfejteni. Voltak akik filorerának 
fs tartották; de annak ellen szól az, hogy ar 
gi görögők ily parányi rovart szabad szemmel 
nem igen vehettek volna észre, de különösen s. 
hogy a filoréra minden kétségkivül csak ujabb 
időben lett Európába Amerikából behurcxolva. 

Előadó szerint a ,phtheir4 nem más minl 



egy pajztetü (Dactylopius vitis). Ez a pajztetű a 
földközi tenger tartományaiban van elterjedve; 
legujabban hazánkban is felfedeztetettek. Ez a 
faj a 60.as évek végén Krim félszigeten a sző- 
lőkben tetemes pusztitásokat okozott. Eleinte ott 
is filoxerának nézték. Előadó rajzban, majd az 
ülés végén gorcső alatt is bemutatta ugy a fi- 

lorerát mint a pajztetüt s előadta a különbsé 

get a kettő között. - Valamint a pajzstetü si- 

keres ellenszerét (a megtámadott szőltőkék be- 

kenése petroleummal és olajjal.) Ez a szer ugyan- 

az a melyet Strab is a „phthier" rovar ellensze- 

re gyanánt emlit. 
Ezután dr. Pillitz Vilmos a „kondensált 

mustról4 tartott előadást. Kimutatja, hogy a mus- 

tot viztartalmától meg lehet fosztani, és azt vas- 
tag szörpalakban előállitani, mely vizzel higgitva 
ugyancsak olyan minőségüű mustot szolgáltat, 
mintha a szőlőből készült volna, mely must er- 
jesztve valóságos jó bort eredményez. Fejtegeti 
azon előnyöket, melyek a condensált must elő- 
állitásából borászatuankra háramlanának. Ezen 
érdekes előadás után. 

Dr. Ónodi D. Adolt ,töredék a kutya 
anatomiájából czimu értekezését olvasta fel; 

Fejtegeti a kutya boncztanának szükségét vivi- 

sectionalis szempontból, kiemelve az eddigi se. 

gédeszközök mellett fennálló hiányokat és ne 
hézségeket. Végül ábrákon és készitményeken 
két fontos tájékot mutat be. 

A szakülés után választmányi űlés 

következett, melyen számos folyó ügy elintézé- 

se után a választmány megállapitotta a folyó 

évi előirányzatot. A titkár jelenti, hogy Mo csá- 

ry Sándor, Sehemel Guido, Gruber La. 

jos benyujtották a társulat megbizásából készi- 
tett munkáikat; ezenkivül kiadás végett beérke- 

zett Daday Jenő, továbbá Schaforzik 
Ferencz munkája. Antolik Károly a társulat. 

Dak ajándékozta a villam szikra sikamlását áb- 
rázoló tanuságos képeit, melyek a társulat ol- 
vasó termében fognak elhelyeztetni. Ez alkalom- 
mal 583 uj tagot jelentettek be, kikk 1 a társu- 
lat tagjainak létszáma 5515-re emelkedett. Ezzel 
az ülés befejeztetett. 

IRODALOM és MŰVÉSZET 

A magyar tudományos akadémia Ípo- 

lyi Arnold püspök ajánlatára tudvalevőleg elha- 

tározta, bogy Munkácsit felkéri, fessen egy ké- 

pet az akadémia diszterme számára. A mennyi- 

ben azonban az akadémia több történeti falfest- 
ményt szándékozik diszterme számára festetni, 

az esetleg Munkácsi által festendő kép szintén 

ily történelmi falfestmény lenne. Az akademia e 

falfestmények elkészitésére mar régebben gyüj- 

tést inditott meg, melynek eredménye maig l6 
ezer írt, vagyis 30,000 frank lett. - Minthogy 

azonban ez összeg a festendő képre előrelátha- 

tólag kevés lesz, a még szükséges összeget nyil- 

vános gyüjtések és közadakozás utján fogják be- 

szerezni. A tudományos akadémia a Munkácsi- 

val ez ügyben tartandó értekezletre Ipolyi Ar- 

nold püspököt és Trefort Ágoston minisztert 

kérte fel. 
* 

Ziohy Gésa grót több oldalról kapott 
felhivás következtében, Németországban fog kör. 
utat tenni. A tiszta jövedelmet a gróf különbő 
ző jótékony czélokra ajánlja fel, de a rendel- 

kezés jogát magának tartja. A birneves zon- 
goramüvész következő sorrendben fogja adni 
hangversenyeit : Münchenben, Nürnbergben, Wies- 
badenban, Manheim-Karlsruhéban, Erfurtban atb. 

Az adandó hangversenyeket a leghatalmasabb 

protektorátus támogatja mindenüttt. Zichy Gé- 

zát az elzárkozott németek szokatlan előzékeny- 

séggel fogadják, a mennyiben már előre a ren- 
dezők lakásukat ajánlották fel. Wiesbadenben 

hesszeni Mária herczegnő palotájába száll, Er- 

furtban b. Kamoptz vendége lesz. A fogadás 

mindenütt diszes lesz. - Müncheni első hang- 

versenyének jövedelmét a művész gróf egészen 

az ottani magyar egyletnek ajánlotta fel. 

Csataképek a szabadságharczból. Al- 
talános feltünést keltenek a fővárosi könyvke. 
reskedés kirakataiban látható ppiskihidit és 
pisaszegbi" csataképek Bem apó, Petőfi, Br. Ke- 

mény, Damjánich, Aulich és Klapka tábornokok 
hu arczképével. 

A képeket Ligeti Gusztáv minta rajztano- 

dai igazgató a belyszinén rajzolta, s Breidreser 
T. udvari festő festett. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1882. február 23. 

- A hivatalos lapból. Ő császári és 
apostoli királyi Felsége, t. évi február hó 6-án 

kelt legf. elhatározásával, Molnár József 

nyugalmazott kolozsvári bányaigazgatósági bi- 

vatal-szolgának, sok évi hű és buzgó szolgálatai 

elismeréseül, az ezüst érdemkeresztet legk. ado- 

mányozni méltóztatott. 

Helyi hirek. 

- Nemzeti szinház. Tegnap Secribe 
és Legonve szinpadunkon ismert szinművét a 
„Tundér ujjakat" adták Szacsvaynéval Helén sze- 

repében, kit kiléptekor zajos tapsokkal fogadott 

a közönség. Egy pár jelenete kitüinően sikerült 
Szacsvainé asszonynak, bárha figyelme nem ter- 

jedt egyformán a szerep minden helyére. Zilahi 

Kerbriand Richard alakjával próbálkozott, kevés 

szerencsével. Szeretetrem éltóság miné! kevesebb, 

nyerseség a kitöréseknél, s hidegség a szerelmi 

jelenetekben, minél több volt alakitásában. Zi- 
lahi nem salon szinész s a vaskosabb comikum- 

ra van ereje. A tegnapi szerep egyátalán nem 
neki való s sajnáljuk, hogy De Prunellesekben és 
Kerbriandokban léptetik fel a helyett, hogy tehet- 
ségének megfelelőbb téren alkalmazzák. Csíno- 
san játszott Boér Herminj k. a. s Gerő Lina, 

kiérdemelve sürün bangzó tapsokat. 
- Szomoru kronika czimmel közöl- 

tük az uralkodó járványokról a főkapitányi hi- 

vatalhoz tett bejelentéseket a közönség szolgá. 

latára, mely a tudott bajtól óvakodni is bir. A 
kósza hir mindig inkább nagyitja a betegségek 

számát, mint a milyen az a valóságban. Am a 

a főkapitányi hivatalban nem igy gondolkoznak 
- s ma e bejelentési könyvekhez nem férhet 
tünk hozzá, minthogy rendeletre elzárattak. Vaj- 
jon megszűnike a járvány ez intézkedésre 
vagy jobban óvakodik e a főkép érdekelt közön- 
ség, vagy mi a haszna átalában? A főkapi- 

tanyi hivatal a hó végén akarja közölni az ösz- 

szes adatokat vajjon kevesebbek lesznek-e ez 
adatok, ha részleg nem közöltetnek ? Azt hisz- 
szük, csak tévedésen alapult ez a rendelet s 

épen a közönség érdekében annál is inkább 
óhajtjuk a megváltoztatását, mert tudomásunk s a 
szállongó hirek szerint ujabban ismét nagyszámu 

hagymázos (typhus) betegülési eset is fordult elő. 
- Hangverseny. Értesités. Tisztelettel 

értesitjük a Zene Conservatorium t. tagjait és 
a nagyérdemü közönséget, hogy ez évi I. nagy 
hangversenyünket f. hó 26-án vasárnap d. u. 
togjuk a városi Redout termében megtartani. 
Egyuttal tudatjuk intézetünk tagjaival, hogy 

megillető szabad jegyeiket egyleti pénztárnok 

Biró János gyógyszerész urnál f. hó 25-én déli 

12 óráig átvehetik. Helyárak nemtagok részére 

körszék 1 frt. 50 kr. zártszék 1 írt. Egy ab- 

lak 6 személyre 5 frt. karzati ülőhely 1 frt, ál- 

lóhely 50 kr, Az igazgatóság 
- Meghivó. A kolozsvári orvostermé- 

szettudományi társulat februar hó 25-én szomba- 
ton d. u, 5 órakor az egyetemi kor- és gyógy- 

tani intézetben orvosi szakuülést tart. 

Tárgy: Dr, Davida Leo; Eddig nem észlelt 
szürke duczokról az agyéki és kereszt idegek 

hátiv gyökein. Dr. Högyes Endre: Apró közle. 
lemények a kór-és gyógyszertani intézetből. 
Van szerencsém egy uttal a t. tagtárs ur ak tu- 
domására hozni a vaálasztmány azon határoza- 

tát, hogy a költségkimélést tartva szem előtt, 

ezentul külön meghivókat szétküldeni nem fog. 
A titkár. 

- Közgyülés. A méltóságos gróf főis. 
pán urnak meghagyása folytán van szerencsém 
Kolozsmegye köztörvényhatósági bizottságat a f. 
hó 28:én d. e. 11 órakor a megyeház gyülés 

termében megnyitandó rendkivüli köz- 

gyülésre hivatalos tisztelettel összehivni. 

tóságu m. kir. belügyminiszter urnak idei 63 
ezer 147-881. számu leirata Felek községnek, 
megyénkben lett bekebelezése iránt. 2.) A nagy- 

méltóságu m. kir. belügyminister urnak idei 700. 

sz, leirata Felek községnek valamelyik orsz. kép- 
viselő választó kerületbe ieendő beosztása iránt. 

3) Dorgó László megyei levéltárnoknak Ő csá 

szári és apostoli király Felsége által legkegyel- 

mesebben adományozott koronás arany érdém ke- 
reszt ünnepélyes atadása, Kolozsvármegye alis- 
pánjátói Kolozsvárt, 1882. febr. 20. Gyarmat 
hy Miklós s. k. alispán. 

- A kolozsvári kereskedelmi és ipar- 
kamara folyó hó 25-én d. u, 3 órakor közgyü- 
lést tart, a melynek tárgysorozata: I. A földmi- 
velés-, ipar- és kereskedelmi miniszter ur leira- 

ta. a melylyel a választott elnököket helyben 
hagyja s a kamarát megalakulásra bivja fel, 

II. Titkári jelentés az ügyforgalomról. III. A ke- 
reskedelmi miniszter ur válasza a bizott marbák 

vasuton szállitásának biztositása ügyében. IV. 
Ugyanezen miniszter ur körlevele a hazai ipar- 

nak adandó állami kedvezményekről szóló tör- 

vény ügyében. V. Ugyanezen miniszter ur kör- 
levele a szeszmérő atalakitása ügyében az ara- 

di kereskedelmi és iparkamara inditványa szerint 

VI. Ugyanezen miniszter ur leirata a toroczkói 

vasbányászat ügyében. VII. Ugyanezen minister 
ur leirata a szindi porczellánföld megtörtént vegy. 

elemezéséről. VIII. Ugyanezen miniszterur kör. 
levele a budapesti gözraktárak ügyében. IX. 

Ugyanezen miiszter ur válasza Szegedi Józset 
harisnyakötő gyáros kérvényére. X. Az uj rodnai 
tutajkereskedők panasza a tutajozást gátló sza. 
mosi malmok ellen. XI. Baruch Jeremiás-czég 
panaszai a romániai vasutak szabályellenes eljá- 

rása iránt a transitó küldemények és használt 

göngyöletekre nézve. XII. A soproni kamara inp- 

ditványa a nyers bőrök kidolgozása és kezelése 

körül tapasztalt visszásságok megszüntetése iránt. 
XII. A köztisztviselők minősitéséről szóló tör- 

vényjavaslat módositása a kereskedelmi közép. 
tanodák érdekében. XIV. Egy krakkói kereske. 
dő inditványa a koczkaczukor göngysulyának 
számitása iránt. XV. A temesvári keresk. és ipar- 
kamara fölterjesztése a vidéki kamarák által Bu. 

kurestben felállítandó kereskedelmi ügynökség 
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iránt. XVI. Ugyanezen kamara fölterjesztése 
a mezőgazdasági értesitések tárgyában. XVII. A 
regale-jogot gyaaorlo budapesti ipartársulatok 
kérvénye az országgyűléshez a regale-jog meg- 

szüntetéseért. XVIII. A kültagok inditványa ut 
költségeik megtéritése iránt. XIX. A kolozsvári 

paros egylet kérvénye az országgyüléshez az 
ipartörvény-javaslat előleges közlése iránt. XX. 

A kolozsvári ipariskolák felügyelő bizottságába 
2 tagnak megválasztása. XXI. A titkár jelenté- 

se a b.-hunyadi gyermekjáték-tanmühely vezeté. 
sére kinevezett bizottság megalakulásáról. XXII. 

A triesti kiállitási bizottság felhivása a kiállitási 
fiók-bizottság alakitására, 

- 1ldöjárás Európában: A nagy lég. 
nyomás (779-780) a continens északnyugati a 
depressió (166-758) annak delkeleti és keleti ré- 
szeben van. Az idő szeles változó felhőzetü; 
gyakran csapadékokkal. Hazánkban: Tőbbnyire 
északi részben északkeleti erős helyenkint viha- 
ros szelek mellett a hömérséklet általában kissé 
töleb a légnyomás alább szállt. Az idő szeles általá- 
ban valtozó. Csapadékok helyenkint voltak. Ki- 
látás a jövő időre: Hazánkban ! Általában sze- 
les időt várhatni éjjeli fagygyal. 

Hazai hirek. 

- A királyné vadászatairól. Erzsé- 
bet királyné angliai vadászatai közben az időn- 
kint elébukanó nap ellenében egy nagy, Angliá- 

ban szokatlan legyezőt használ, melyet övéhez 
erősitve hord. Bulkeley őrnagy e legyező 
haszpálatára nézve czélszerü ujitást hozott javas- 
latba, s minthogy tartani lehet attól, hogy a lo- 
vak netáni elesése következtében a legyező a 
lovaruőt megsértheti, azt ezntán egy a nyereg- 
hez erősitett horogra akasztják. A legutobbi va- 

dászat alkalmával a királyné igen izléses mat. 
róz öltözékben jelent meg a vadaászaton. Ugyflát- 
szik azonban, hogy ez év nem uagyon kedvez 
a vadászatnak. Bámulója akad elég a felséges 

asszony kedvtöltéseinek, azonban a rókák na- 
gyon tiszteletteljes távolban tartják magukat, a 

mi nem kevés bosszusaágot okoz az előkelő va- 

daásztarsaságnak- 

- József főherczeg Fuméban főleg ker- 

tészkedéssel foglalkozik. Maga fürészeli le a fak 

galyait, melyeket azutan fiai hordanak el, A fiuk 
a mellett szorgalmasan tanulnak. Horacsek, Kör- 
ner és Walker hadtengerészeti akadémiai taná- 
rok a rajzból, mathematikából és angol nyelvből 

tartanak rendes leczkéket, mig Gresits Miksa fő- 

gyumn. tanár az olasz nyelv tanitásával bizatott 

meg. A József-villának jelenleg kedves vendégei 

vannak. A háziasszony édes anyja, a megbol- 
dogult Koburg Agoston herezeg özvegye és Fer- 
dinand herczeg már nehány nap óta ott időz- 
nek. Legközelebb megérkeznek Amália herczeg- 

nő, Kiotid főherczegnő testvére és Károly Istvan 

tőherczeg, ki pár év alatt végezte tanulmányait a 

fiumei tengerészeti akadémiában s jelenleg, miut 

tengerész Pólaban tesz szolgalatot. 

- Bauer Ferdinánd altábornagy nagy- 
szebeni hadparancsnok, mint a II. oszt. vasko- 

ronarend birtokosa, a rend alapszabályai értel- 
Ezen rendkivüli közgyülés tárgyai: 1) A nagymél- mében bárói rangra emeltetett. 

- Názárénusok Dél-Magyarországon. 
Elleméren (Toroutálmegye) a napokban népes 

nazarenus közgyülés volt, melyen kizárólag szer- 

bek jelentek meg. Érdekes a fölemlitésre, hogy 
a szerbek azért lépnek ki a gör. keleti egyhaz- 
ból, mert lelkészeik életmódjával nincsenek meg 

elégedve, miután az nem felel meg a kanoni 
törvényeknek s nem értik házi nyelvűket, a 

eyrill nyelvet. A nazaronusok hitparancsolatai a 

következök: a templomba menni tilos, miuden 
nazarenus köteles példás erényes életet folytat- 
ni, felebarátját testvéreként becsülni, segíteni 

stb. az iszákosság sztgoruan tiltatik, a törvények- 
nek töltétlenül eugedelmeskedni kell lelkészek 
nem engedendők be a házba, mindenki otthon 
imádkozzék. 

-Az erdelyiek piknikje, mely tegnap 
éjjel folyt le a fővárosi Hungária disztermében, 
minden tekintetben fényesen sikerűlt. A mulat- 

ságot a fővárosban tartózkodó erdélyi fiatalság 

rendezte, melyet több erdélyi képviselő támoga- 
tott. Az estélyen igen szép közönség gyült egy. 

be. A rendezőség élén Hosszu József allt. 
- Közgyülés. Torda-Aranyosmegye al- 

ispánja a következő meghivót bocsájtja ki: A 
méltóságos báró főispán ur folyó évi február 9 

ről 39 sz. alatti rendelete következtében Torda. 

Aranyosmegye képviselő bizottságát folyó évi 

apr. hó4 én d. e. 9 órára Tordán a megye há- 

zánál tartandó tavaszi rendes közgyülésre ösz- 

szehiívom. A közgyülés tárgyai: 1. Az időköz 

ben érkezett törvények kihirdetése. 2. Felsőbb 

rendeletek. 3. Atiratok feletti intézkedések; s 

végre kebli ügyek ellátása, melyek közül mint 

legfontosabbak felemlittetnek. a) az 1881 évi 

kebli pénztár számadásainak megvizsgálása. b) 
az 1882 évi utmunkaerő beosztásai c) az aljá: 

rai orvos választás utjáni betöltése. Tordán, 

1882. for. 20.án. Weress Dénes alispán. 

Vegyes hirek. 

- Boyton a Missourin. Boyton az 
ő uszókészülékével végig uszta az egész felső 

Missouri folyamot, s utazásáról a következőket 

beszéli : „Az utazás meglehetős egyhangu volt. 
Megrémültem saját hangom zajától. Naplemente 

ntán rendesen valami zátonyra szálltam ki, s 

aludtam reggeli 5 óráig. Néha bölény , antilop-, 
szarvas- és hegyi kecskenyájat láttam. Egyszer 
egy hegyes faág lyukat ütött ruhámon, ugy, 
hogy majd elmerültem. Miután kijavitottam ru- 
hámat, folytattam utamat. Egy délután a parton 
zajt hallottam. Egy indián közeledett felém, s 
rám fogta fegyverét. Én minden erőmet össze- 
szedve kiemelkedtem a vizből, s rákiáltottam 
„how, „who alloo.4 Mire a vadon fia annyira 
megréműült, hogy elfutott oly gyorsan, hogy akár- 
melyik kengyelfutónak becsületére vált volna. 

Másnap a folyam majd elnyelt, folyóhomok kö- 
zé keveredtem, s két órába került, mig kisza- 

badulhattam belőle. Mikor egy éjjel kimentem a 
partra nyugodni, szemeimet egy perczre sem 

hunyhattam le a sakálok vonítása miatt. 
- Skobelef tábornokról, a divatba 

jöt pánszláv hősről a „N. W. T." a következő 
kis történetet beazéli el, mely a hetvenes évek- 
ben Varsóban történt, a midőn Skobeleff még 

csak egyszerü lovas tiszt volt. A vakmerőségről 
ismert tiszt egy nap valamennyi varsói lappal 

tudatta, hogy egy bizonyos napon teljes fölsze- 

reléssel lóháton keresztül fog uszni a Visztulán 
- Midőn ennek hire ment, a varsói rendőrigaz- 
gató, attól tartván, hogy Skobeleff ezzel kom- 

promitálja a tiszti rangot, az összes lapokban. 

megtiltotta Skobeleff szándékának megemlitését. 

Ugy is történt; de a hirszomjas varsóiak más- 
nap mégis értesültek Skobeleff szándékáról, még 

pedig a - hivatalos lapból. Azt ugyanis elfelej- 

tették értesiteni. - Skobeleff pedig ugyanaznap 
ezerekre menő néző előtt teljes fölszereléssel ke- 
resztül uszott a Visztulán. 

- Apró hirek. - Párisban pár 
nap előtt egy gyönyörü bécsi leányt ép akkor 
fogtak el, midőn már egy nagyrangu államtiszt- 

viselővel jegyet váltott; több felől van csalással 
és szédelgéssel vádolva. Az eset nagy feltünést 
keltett. - Csillag Antal szegedi tanyai 
gazda beretvával elmetszette a torkát és roppant 

kinok között meghalt. Gyógyithatlan betegsége 
vitte e szomoru lépésre. - Rablógyikos- 
s ág, Bukarestben e hó 18-án Kopteszka Mária 

asszonyt meggyilkolták és öt 25,000 frankost 
elraboltak tőle. - Munkácsy ,„Krisztus Pi- 

latus előtt? képének megvételére eddig 10,000 
f. gyült összve. - Rétégetés, Az a hir jár- 

ta a lapokban, hogy a Szeged közelében levő 

Tápé falu lángban áll. E bir onnan eredt, hogy 

a Tápé közelében levő ketszázholdnyi Tarki-ré- 

tet s nádasát a napokban a tavaszal szokásos 
módon égették. - Nevmagyarositási 
statisztica. Az 1867-től 1881-ig engedélye- 

zett névmagyarositások száma 4l124, ebből izra 
lita 1407. 

CSARNOK. 

Lina. 
Gréville Henriktől. 

(Folytatás.) 

Egy idő óta Lina halványulni kezdett, ha- 

mar kimerült. Három heti szabadságidőt kért, 
megadták. Nehány nappal ez idő letelte előtt, 
tűkrénél találtam; ugy tetszett nekem, mintha 
erősen megvaltozott volna. Mikor lépteimet meg.- 

hallotta, örvendezve fordult hatra, telém. 

- Juiie, szólt, ha tudnád, mekkora boldog- 

ság! Jakab oly elégedett ! Fiu lesz ! 
Lina oly boldog volt, oly diadalittas, hogy 

nekem nem volt erőm az élet valóságával lépni 

elő s homályt lehelni boldogsága tűkrére. 
Nem ment vissza a szinházhoz, mert a gróf 

nem egyezett bele. Soha fiatal asszonyt jobban 

nem ápoltak, nem kényeztettek. Linának igaza 

lett : csakugyan fin volt s a gróf örömtől sirva 
szoritotta karjaiba, 

Nővérem csakhamar lábra állt; a gróf öreg 

orvosa, ki születésétől kezdve volt udvari orvo- 

sa, s ki két év óta járt már hozzánk, megen- 

gedte Linának, hogy ismét visszatérjen a táncz. 
hoz, Lina ugyanis sokra volt, mint mondaui szok- 

ta, kenyérkeresésével : maga akarta magát el- 

tartani, Jakab ajándékozhatott neki fölöslegest, 
de a szükségest saját maga akarta besszerezni 
ja bázhoz. 

A csecsemőnek dajkát fogadtak. A gróf 
nagyobb lakást javasolt, de Lina nem szerette 

volna odahagyni azt a lakást, hol ő Jakabot meg- 
szerette. 

A gróf tehát engedelmeskedett e szeszély- 
nek, de pénze segélyével rábirta a többi lakó- 
kat, kik emeletünk másik részét lakták, hogy 
kiköltözzenek.Ezt a részt aztán dekoráltatta, ti- 

tokban egy kis átajtót vágatott, s mikor Lina 

egy este visszatért a szinházból, lakását felényi- 
vel bővültnek találta. 

Haragudni akart, de zugolódását csókba 
fojtá Jakab. 

- Megtartettam a mi szobánkat, szól 

emez, de hisz' csak nekem is kellett egy öltöző 

szoba ? 

- Hogyan, te itt maradsz ? kérdé öröm. 
től elragadtatva. 

- Örökre, kedvesem. 

Valóban Jakab grót nem távozott többé 

tölünk. Megtartotta garcon lakását, itt fogadta 
barátait, ide czimeztette dolgait. De majd min- 
den nap velüuk ebédelt s minden este hozzánk 
tért. Linát sohasem láttam ily boldogan s néha 

igy szóltam magamban; tán valami jó tün- 

dér áldotta meg születésénél, hogy a mitől én 
anynyit szenvedtem, az neki annyi örömet 

szerzett. 

(Folyt. köv.) 

KÖZGAZDASÁG. 

HETEVÁSÁR. 
- Kolozsvár 1882 tebr. 23. - 

Feltünő gyenge hetivásárunk van. Beboza- 
tal mindenben alig észrevehető csekély. A for. 
galom - mintha nem is volna vásár annyira je- 

lentéktelen. 

Gabonaár. Hectl. I. buza 8 fr.-8 

50 kr, II. buza 7 fr, 50 kr, 8 fr, elegybuza, rozs 
5 f. 60-80 kr. kukoricza 4 f, 80-90 kEr, zab, 

2 t, 80 kr, -83 f, 10 kr. 
Ezenfárak általábanjirányadók voltak a mult 

bét folyamán is. Metormázsa szerint véve: 

buza 10 fr, 70 kr. rozs 7 fr, 80 kr. kukoricza 

6 fr, 50 kr, zab 6 fr, 70 kr. 

Sertés-piacz. Gyenge vásár. Kevés 
áru, lanyha forgalom. Az árak a mult heti árak- 
hoz képes csőkkentek. Darab számra kővér ser- 
tés 48-70 írt, sovány 17-26 írt, malacz 
18-18 fr. 

Fapiacz. Behozatal kevés, de az árak 

jutányosabbak a mult hetieknél. Egy szekér fa 
2-4 frt. 

Takarmány. Egy közönséges szekér 

széna 6-10 frt, szalma 8 írt, egy pár zsup 8 kr 
Majorságpiacz. Feltünő gyenge Be-. 

hozatal kevés : az árak : egy pár csirke 70 kr, tyuk 
1 fr, 10 kr, pulyka rucza nem volt; liba 8 fr. 

40 kr, kövér 6 tr, 6 drb tojás 10 kr. 
Egy bárány 3-4 fr. 

A . 

„Kelet" magántáviratai. 
(Magyar távirati iroda ) 

Budapest, febr. 28. (Képviselőház.) 
A lázadó tartományok zavargásának el- 
nyomására kivánt nyolczmilliós hitel tár- 
gyában folytattatott a tanácskozás Cs a- 
nády Sándor ellenzi és csatlakozik Hel- 
fy javaslatához. Mihalovits horváth képv. 
a terjeszkedő szlávok veszélyességét vi- 

tatja, s ezért a kért hitelt megszavazza. 
Somssich kifogásolja ugyan a kormány 
politikáját, de több tekintetben ez össze- 
get megszavazza. Eber Nándor szintén a 
hitel mellett szól. 

Ugron Gábor Helfy különvélemé- 
nyét pártolja. Szilágyi hosszabb beszéd 
után azt inditványozza : mondja ki a ház, 
hogy a megszállott tartományokban a 
véderő szervezése a két állam törvény- 
hozásának hozzájárulása nélkül nem esz- 
közölhető. 

Munkácsy tiszteletére ma este az 
irók és művészek társasága zártkörü la- 
komát rendez előadásokkal. 

Berlin, febr. 23. A „Berliner Tag- 
blatt" jelenti: A Schulverein nyilatkoza- 
tot fog közzé tenni, melyben tényekkel 
fogja megczáfolni Tisza miniszterelnök- 
nek az országházban tett azon állitását, 
hogy a magyarországi német iskoláknak 
nincs okuk panaszra. 

Zágráb, febr. 23. A korábbi felke- 
lésekből ismert nevü vezetők küldöttsége 
ment át itt Bécsbe, hogy a felség előtt 
Bosznia szerb lakosságának már az 1878 
ban kifejezett óhajait újból előterjeszsze. 

Pétervár febr, 238. A czár Sko- 
balevet sürgősen haza rendelte Orosz 
országba. 
Cairo, febr. 28. A cabinet Szudán 

és a hozzátartozó területek számára uj 
miniszteriumot alakit. 

London, február 23. Bradlangh a 
parlamentből kiutasitatott mert az esküt 
az előirt alakban nem akarta letenni. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Bérlet 1832-ik szám. 
Kolozsvártt péntek. 1882. február 24-én. 

A BŰVÖS VADÁSZ. 
opera 4 felvonásban. 

Kezdete 7 órakor vége 10 után. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos 

BÉKÉSY KAROLY. 

NYILTTÉR.) 

Hirdetmény. 
Akolozsvári iparosok hitelsző- 

vetkezete fotyó 1882. év márczius 2-án 
d. u. 3 órakor az iparos egylet helyiségében 
közgyűlést tart melyre a szövetkezet min- 

den tagját meghivja. 

Kolozsvártt, febr. 21-én 1882. 

Az igazgatóság. 

"Erovat alatt megjelenő czikkekért semmi felelős 
séget nem vállal a 
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nyas 9s1 évi május hó 15-étől. 

Nagyvárad-predeali irány Kolozsvárról. Predeal- nagyváradi irány Kolozsvá, rról 

Gyors- Személy- 8 * 
Gyors- Személy- 

Allomások 
g2n anat sé Menetjegy érk 

5 rönat anay G8 *Menetjegy árak 

202.sz. 204 sz. 4 II oszt. IIL oszt Allomások. 201 sz. 203.sz. = II.oszt. ILoszt 

ra perez óra percz] óra percz]frt t kr. 
óra perez [/óra percz őra p ? fsekrktu t zt 

Nagyvárad gyendéső .Elind za 00) 650 6 4 49 Predeal 1 Elimd 1 0- - 14 8710 62 

Ré g . 5 586 54217 5 31 79Brassó (vendéglő) , 2 16 3 13 639 75 

v ; , 4 3124 10 00 4 36 3 12 Földvár 2 44 2 73 9 

Csucsa (Vendé 1ó 
; ? 6 528 1219 9009 

g 5 28 7 28 12 41 2 96 2 12 Apácza : í A 3 03 7 239 12 128" 65 

Bánffy-Hunyad ; 8 0i 8 05 2 2 06 1 47 Ángostonfalva. ! ; 3 is8 7 5111 11 58 8s 28 

Egeres 2 503 1i i16 83 MHomoród-Kőhalom : 3 52 8 41 1i2 10 66 7 54 

Kolozsvár (Vendéglő) Erk. 7 08 9 40 4 -Erked 
; 912 9 45 6 75 

Kolozsvár . Elind. 7 t8 10 14 6 - -Héjasfalva ! : 4 54 10 15 

Apahid 

i 8 P79 6 28 

pahida 10836 8 55 39 Segesvár (Vendéglő) : 5 07 10 32 4 gz 1 

Gyéres , s 30 12 04 2 14 1 53 Segesvár ; 5 i2 10 52 5 38 5 9 

Kocsárd (Elágazás M. Vásárhely felé Erk. 8 51 12 38 2 84 2 03 Erzsébetváros. ; 1 54440 11 31 7 á8 34 

Kocsárd (Vendéglő) Elind. 8 53 12 48 -Medgyes 
1 i2 06 . 5 se 

Maros-Ujvár ; " - -12 ó6 3s3 12 2 23Kapus (Elágazás Nagy- Szeben felé) Érk. 6 13 12 24 k. 

Felvincz : , -103 3 13 2 24 Kapus (Vendéglő). .ElIind. 6 3112 30. 8 6 33 71 52 

Nagy-Enyed " 9 17 1 27 3 67 2 62 Mikeszásza . ; - -12 a49 10 5 92. e3 

Tövis (Elágazás Gyulafehérvár felé) Erk. 9 331 1 47 4 24 3 03 Hosszu-Aszó. x - -195Li0 5 "55 3 87 

Tövis (Vendéglő) . Elind. 9 40 2 07 - - -- Balázsfalva 7 03 1 2511 18 e5*70 

Karácsonfalva ; " -25 4 90 3 50 Karácsonfalva. : 1 40112 4 60 ; 50 

Balázsfalva , ; 10 09 2 50 5 i8s 3 70 Tövis (Elágazás Gyula-Fehérvár felé) Érk. 7 30) 2 06 12 -- - 

Hosszu-Aszó . ; - -3 07 5 55 3 97 Tövis (Vendéglő) Elind. 7 37 2 26 4 2413 o3 

Mikeszásza 32 5 92 4 23 Nagy-Enyed 1 1 : 7 542 48 kag7 é 

Kapus (Elágazás Nagy Szeben felé) Erk. 10 42 3 41 6 33 4 52 Felvincz . -3 10 3 3 183 2 24 

ávuk (Vendégiő) .Elind,. 10 49 3 51 - - -- Maros-Ujvár , 71 35 12 2 5) 

Melgyes . , 11 03 4 11 6 74 4 82 Kocsárd (Hlágazás M. Vásárhely felé É:rk. s 18 3 24 --- 

zsébetváros " 11 25 4 44 748 5 34 Kocsárd (V endéglő) Elind. 8 238 3 34 2 84 2 o5 

Segesvár (Vendéglő) Erk. 11 51 65 22 8 38 5 99 Gyéres 8s 47 4 10 5 2 14 3 

Segesvár . Elind. 12 11 5 32 Apahida : 1 ” 5 s8s8s 5 A 

Héjasfalva : ; ; 12 26 5 879 6 28 Kolozsvár (Vendégit) Ék. 10 75 50 .4 

Erked . , - - 6 28 9 45 6 75 Kolozsvár . Elind. 10 17 6 28 8 . . 

Homoród-Köhalom , 1 29 7 29 10 56 7 54 Egeres , - -726 10 lie ss 

Apácza ; 2 24 8 51 12 12 8 66 Csucsa 12 05 8 54 ; 

Földvár . ; : 2 44 5 33 12 33 9 09 Rév. : : ; 12 50 s 52 1 i 35 : 1 

Erassó (vendégiő) : " , 3 25 10 02 13 63 9 75 M.-Telegd ; 1 17 10 27 5 43 5 31 3 70 

a . Érk. 4 28 14187 10 62 I Nagyvárad (Vendéglő) Érk. 1 45111 04 sz 6. 2911.4 49 

Kapus Nagyszebeni szárnyvonal. 
Tövis-Gyulafehérv ari szárnyvonal. 

; * 

Szem. von. Vegy. von. Szem. von. Vegy von. Árak ; Szem. von. [Vegy. von. Szem. von. j Vegy. von. Árak 

Áll ások 1082. sz. 1812. sz. 1801. sz. : 1811. sz. 1702. sz. 1712. sz. 1701. sz, 1711. sz. 

omáso Madenzai] Állomások Mindennap Állomások Mi
ndennap Allomáso k Minden nap Iel. A llomások Minden nap Állomások Mindeu nap Io.9. rotb Jegyzet. A vastagabb ke 

éa 2 éra ere óra pere óra perc Er lekr 
pere 1 óra perc őra perc óra perc ejerrke r tel Eyoatott 

szol a ü 

Kapus (V.) Ind. 11 19 Kapus (V.) Ind. .Szeben (V)I 3 658 N.Szeben (V.)II 100 51l6 195 85 Tövis (Y.) Ind. 2 30 i 820 z0 Gy.- FehérvárI. 1 01 6 24 501 359 mitott éjjeli időt jelentik. 

N.Szeben(V.)JE. 1 41 N. zebenv. JE. ' = Kapus (V.)Ék 5 50 Kapus (V.) Érk. 11 i57 vk Gy.Fehérvárá3 Ii 9 10 Tövis (V.) Érk. [1 33 714 15210a 

Kocsard Marosvásárhelyi szárnyvonal. 

Állomások inden nap Állomások széry Állomások a Állomások 

óra perc óra perc óra perc l óra perc Erkr.jérjkr. 

Kocsárd (V.) Ind. 9 12 Kocsárd V.) Ind.[5, 00 -Vásárhely Ind. 89 0 M. .Vásárhely Ind. 5)311370 

Maros-Ludas , 10 08 Maros-Ludas , 4 08 [Csapó Radnóth I. 10 28 Csapó- Radnóth , 1128305 

Csapó-kadnóth I. 11 13 Csapó-Radnóth I. "ö5 Maros-Ludas , 20 MarosLudas , 362259 

M. vásárhely E. 12 26 M.Vásárhely É s Kocsárd (V.) Érk. 12 14 [Kocsárd (V.) Érk, 284203 

ké - A 

Hvallalja helyi vagy vidéki megrendelésre 
Mindennemü meghivók, tánczrendek, ALAPSzABÁLYOK. SZÁMLÁK, ARJ EGYZÉKE 

ROVvVATOS IVEK. Hivatalos nyomtatványok. PERESIRATOK. 

o s R RAo BORITÉKOK, NÉVJEGTIK. ÉTLAPOK, FELHIVÁSOK. 

Egészen uj kiállitásban bármily nagyságu 

FALRAGASZOK 
elkészitését. 

Nyomdahelyiség főtér 12. szám. 
Nyomstott a ,KELET" nyomdájában Kolozsvártt. 


